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Abstract 

The growing expansion of political, economic, and cultural interactions between the Islamic 

Republic of Iran and Arab countries has increasingly highlighted the need for greater attention to 

Arabic–Persian simultaneous interpreting. Simultaneous interpreting in political discourse is 

particularly sensitive because of its direct impact on international relations; any error in conveying 

political concepts, meanings, or positions may have far-reaching consequences for relations between 

states and peoples. The present study adopts a descriptive-analytical approach to investigate the 

major challenges involved in Arabic-to-Persian simultaneous interpreting of political discourse, 

focusing on the political speech delivered by Naim Qassem, Secretary-General of Hezbollah in 

Lebanon, on February 16, 2026. The research data were collected by comparing the source text with 

its Persian simultaneous interpretation. The findings indicate that the interpreter’s challenges can be 

broadly classified into two categories: linguistic and extralinguistic challenges. Among the 

linguistic challenges, the most frequent problems included additions and omissions in the target 

language (107 cases), the lack of precise equivalents for lexical items and grammatical structures 

(48 cases), reductions of words and sentences in the source language (28 cases), and borrowing from 

the source language (21 cases). Regarding extralinguistic challenges, the speaker’s high speech rate 

(18 cases) and the interpreter’s difficulties in auditory comprehension (21 cases) were identified as 

the most significant factors affecting the quality of simultaneous interpreting. Overall, out of 243 

identified challenges, linguistic challenges accounted for 83.95% (204 cases), while extralinguistic 

challenges constituted 16.05% (39 cases). Within the linguistic category, the highest frequency was 

observed in target-language lexical manipulation, including omission and addition (52.45%), 

followed by errors in finding equivalents for political terminology (23.53%). Borrowing and source-

text omission ranked next in frequency. In the extralinguistic category, impaired auditory 
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comprehension and the speaker’s rapid speech were the principal obstacles to the accurate 

reconstruction of the discourse message. Therefore, improving the quality of simultaneous 

interpreting in political contexts requires strengthening interpreters’ ability to accurately identify 

and convey specialized political concepts and terminology, enhancing their skills in equivalence 

selection and auditory comprehension, and developing their ability to manage psychological 

pressure and maintain concentration under conditions of rapid speech.                                               

Translation Challenges; Interpreting; Simultaneous Interpreting; Political Discourse; Keywords: 

 

Introduction 

Translation has historically played an important role in communication among individuals, 

societies, and nations and has contributed to the transfer of knowledge, information, concepts, 

culture, and intellectual and civilizational achievements from one language to another. The 

expansion of political, cultural, economic, and military relations among countries has further 

increased the importance of translation in international relations and interactions. 

Interpreting has a distinctive position within translation because it requires the immediate transfer 

of spoken information from one language into another. Simultaneous interpreting is particularly 

demanding because the interpreter must listen to the source speech, comprehend and process the 

incoming information, select appropriate equivalents, and reproduce the message in the target 

language almost simultaneously. This process places considerable linguistic and cognitive demands 

on the interpreter. 

Political discourse is one of the sensitive areas of simultaneous interpreting because it often contains 

specialized political concepts and terminology and addresses political positions, international 

relations, security issues, and regional developments. Accurate interpretation therefore requires not 

only bilingual competence but also familiarity with the political context and specialized 

terminology. Moreover, factors such as rapid speech, limited processing time, psychological 

pressure, concentration, and auditory comprehension may affect the quality of interpretation. 

The present study examines the Arabic-to-Persian simultaneous interpretation of a political speech 

delivered by Sheikh Naim Qassem, Secretary-General of Hezbollah in Lebanon, on 27 Bahman 

1404, corresponding to 16 February 2026. The study aims to identify the principal linguistic and 

extralinguistic challenges in the interpretation, determine their frequency and distribution, and 

provide practical solutions for addressing them. Particular attention is given to lexical increase and 

reduction, equivalence selection, borrowing from the source language, auditory comprehension, and 

the speaker’s speech rate.  

 

Literature Review 

Previous studies have examined different aspects of simultaneous and consecutive interpreting and 

the challenges involved in the process. Mahmudzadeh (2003) examined time as a major difference 

between simultaneous and written translation. Faghihi and Salmani (2015) investigated the 

challenges of Persian-Arabic and Arabic-Persian simultaneous interpreting. Khosh-Saligheh and 

Sahhaf (2015) examined linguistic and extralinguistic challenges in consecutive interpreting 

through an analysis of a speech by Barack Obama. Shafiei et al. (2018) studied visual training in 

interpreting classes, while Jafari (2018) analyzed ideological aspects of interpreting Hassan 
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Rouhani’s speech at the United Nations. Kowari et al. (2019) investigated the challenges of Persian-

to-Arabic simultaneous interpreting in military discourse. Ghasemi et al. (2021) examined short-

term memory in Arabic-Persian and Persian-Arabic interpreting, and Esmaili and Keshavarz (2022) 

conducted a pathological study of challenges in political simultaneous interpreting, focusing on a 

speech by Seyed Hassan Nasrallah. 

According to the present study, despite these investigations, research specifically addressing 

Arabic-to-Persian simultaneous interpreting of political discourse remains limited. The present 

research therefore focuses on an actual political speech and its Persian simultaneous interpretation 

and systematically examines the frequency and distribution of linguistic and extralinguistic 

challenges. 

 

Methodology 

The study employs a descriptive-analytical method. The research material is the political speech 

delivered by Sheikh Naim Qassem, Secretary-General of Hezbollah in Lebanon, on 27 Bahman 

1404 (16 February 2026), together with its Persian simultaneous interpretation. The complete 

speech lasts 38 minutes and 22 seconds and consists of two sections. The first section concerns the 

commemoration of three Hezbollah commanders—Sheikh Ragheb Harb, Sayyed Abbas al-

Moussawi, and Hajj Imad Mughniyeh—and was excluded from the analysis. The second section 

begins at 14 minutes and 23 seconds and concerns political developments in West Asia; therefore, 

it constitutes the main material of the study. 

The audiovisual materials were obtained from the Al-Manar archive and the archive of Channel Six 

of the Islamic Republic of Iran Broadcasting. After examining the quality of the recordings, the 

Arabic speech and its Persian simultaneous interpretation were transcribed and compared. The main 

challenges observed in the interpretation were identified, their frequency was determined, and the 

cases were analyzed according to the theoretical framework of the research. Practical solutions were 

also proposed for the identified challenges. 

The linguistic challenges were classified into four categories: increase and reduction of lexical items 

in the target language; incorrect lexical equivalence from the source language; reduction of source-

language words and sentences; and lexical borrowing from the source language. The extralinguistic 

challenges consisted of incorrect auditory comprehension and the speaker’s speech rate. The 

frequency of each category was calculated and representative cases were examined.  

 

Findings 

The analysis identified 243 challenges in the Arabic-to-Persian simultaneous interpretation of the 

selected political speech. Of these, 204 cases (83.95%) were linguistic and 39 cases (16.05%) were 

extralinguistic. Among the linguistic challenges, increase and reduction of lexical items in the target 

language occurred most frequently, with 107 cases (52.45%), followed by incorrect lexical 

equivalence from the source language with 48 cases (23.53%), reduction of source-language words 

and sentences with 28 cases (13.73%), and lexical borrowing with 21 cases (10.29%). 

The extralinguistic challenges consisted of incorrect auditory comprehension and the speaker’s 

speech rate. Incorrect auditory comprehension accounted for 21 cases (53.85%), while rapid speech 

accounted for 18 cases (46.15%). The findings thus show that linguistic challenges constituted the 

dominant category, with lexical manipulation in the target language and problems in equivalence 

selection representing the most frequent challenges. At the extralinguistic level, difficulties in 

auditory comprehension occurred slightly more frequently than the speaker’s rapid speech. 
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Conclusion 

The analysis identified 243 challenges in the Persian simultaneous interpretation of the selected 

political speech. Of these, 204 cases (83.95%) were linguistic, while 39 cases (16.05%) were 

extralinguistic. Thus, linguistic challenges constituted the greater proportion of the identified 

challenges. 

Among the linguistic challenges, increase and reduction of lexical items in the target language had 

the highest frequency, with 107 cases (52.45%). The second category was incorrect lexical 

equivalence from the source language, with 48 cases (23.53%). This was followed by reduction of 

source-language words and sentences, with 28 cases (13.73%), and lexical borrowing from the 

source language, with 21 cases (10.29%). Therefore, the most frequent linguistic challenge was 

lexical manipulation in the target language, followed by problems in selecting appropriate 

equivalents for lexical items and political terminology. 

The analysis showed that some additions and omissions affected the transfer of the source message. 

Problems were also observed in the selection of equivalents for political expressions whose meaning 

depended on their context. In addition, instances of borrowing from the source language and the 

influence of source-language structures were identified in the Persian interpretation. These findings 

highlight the importance of selecting appropriate Persian equivalents and using natural Persian 

lexical and syntactic structures while preserving the meaning of the source message. 

The analysis of extralinguistic challenges identified 39 cases. Incorrect auditory comprehension 

accounted for 21 cases (53.85%), while the speaker’s speech rate accounted for 18 cases (46.15%). 

Thus, incorrect auditory comprehension had a higher frequency than rapid speech. The examples 

analyzed in the study indicate that difficulties in hearing and understanding the source speech 

resulted in omissions and incomplete transfer of parts of the message. The speaker’s rapid speech 

was also a challenge because of the limited time available for receiving, processing, and reproducing 

the message. 

Overall, the findings demonstrate that linguistic challenges were more frequent than extralinguistic 

challenges. Within the linguistic category, increase and reduction of target-language lexical items 

and incorrect lexical equivalence were the most frequent challenges. Within the extralinguistic 

category, incorrect auditory comprehension and the speaker’s speech rate were the principal 

challenges. 

Based on these findings, improving simultaneous interpreting in political discourse requires greater 

attention to the accurate identification and transfer of specialized political concepts and 

terminology, appropriate selection of equivalents, and accurate auditory comprehension. The 

interpreter should also be able to manage psychological pressure and maintain concentration under 

conditions of rapid speech. Sufficient knowledge of political terminology and concepts in both 

languages is necessary, and natural Persian lexical and syntactic structures should be used rather 

than unnecessary influence from the source language. Maintaining fidelity to the source message 

while producing an appropriate Persian rendering is therefore essential for accurate simultaneous 

interpretation of political discourse. 
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 دهیچک
همزمان    ی ضرورت توجه به ترجمه شفاه  ،ی عرب  یو کشورها  رانیا  ی اسلام  یجمهور  انیم  ی و فرهنگ  یاقتصاد  ،ی اسیروزافزون تعاملات س  گسترش

 یاژهیو   تیاز حساس  الملل،نیبر روابط ب  میمستق  ریتأث  لیبه دل  ی اسیآشکار ساخته است. ترجمه همزمان در حوزه گفتمان س  شیاز پ  شیرا ب  ی ـ فارس  ی عرب
ها به ها و ملتدر سطح روابط دولت  یاگسترده  یامدهایپ  تواندی م  ی اسیو مواضع س  یمعان  م،یکه هرگونه خطا در انتقال مفاه  یابرخوردار است به گونه

 مهم ترین چالش های ترجمه همزمان سیاسی عربی به فارسی سعی داردبررسی    تحلیلی در راستای  –با روش توصیفی    پژوهش حاضر باشد.  شته  همراه دا
متن مبدأ و ترجمه    سهیمقا  قیپژوهش از طر  ی هاداده  را بررسی کند.   ۱۴۰۴/بهمن/۲۷سخن رانی سیاسی نعیم قاسم دبیر کل حزب الله لبنان در تاریخ  

از بین کرد.    یبندطبقه  ی و فرازبان   ی زبان  یهاچالش  ی در دو دسته کل  توانی مترجم را م  می دهد که چالش هایشده و نشان  ی  گردآور  ی همزمان فارس
و    ه هاواژ  یبرا  قیدق   یهانبود معادل   ،مورد(  ۱۰۷)  افزایش و کاهش واژگان در زبان مقصد  شده شامل  مشکلات مشاهده  نیشتریبچالش های زبانی  

  ن یهمچن  می باشند.   ( مورد۲۱)مبدأ  از زبان    وام گیری   نیو همچن  ،(مورد  ۲8) مبدأ  در زبان    ها هو جملگان    هکاهش واژ،(مورد  ۴8)  ی دستور یساختارها
ترجمه    تیفیعوامل مؤثر بر ک  نیترمهم   (مورد۲۱)  مترجم  ی داریو ضعف درک شن  (مورد۱8)سخنران  ارگفت  ی سرعت بالا  ،ی فرازبان  ی هادر حوزه چالش

  ۳۹)  ۰۵٪/۱۶  ی مورد( و فرازبان  ۲۰۴)  ۹۵٪/8۳  ی زبان  ی هاسهم چالش  شده،یی چالش شناسا  ۲۴۳  ان ینشان داد از م  هاافته ی.  داده شدند   صی همزمان تشخ 
اصطلاحات   ی ابیمعادل   یو سپس خطا(  ۴۵٪/۵۲مقصد اعم از حذف و اضافه )  ی واژگان  یکاربسامد به دست   نیشتریب  ،ی مورد( است. در حوزه زبان

و شتاب    یداری اختلال در درک شن  ،ی گرفتند. در بخش فرازبان  یجا   یدر مراتب بعد  زیو حذف از مبدأ ن  یریگوام   رد؛اختصاص دا(  ۵۳٪/۲۳)  ی اسیس
مترجم در    یی توانا  تیمستلزم تقو  ی اس یترجمه همزمان س  تیفیک  یبنابراین ارتقا  بودند.  ی گفتمان  امیپ  قیدق   ی نیموانع بازآفر  نیترعمده   نده،یگو  ی کلام
  و   ی فشار روان  تیر یمد  یی توانا  یو ارتقا  ،یداریو درک شن  ی ابیمهارت معادل   شیافزا  ،ی اسیس  ی و اصطلاحات تخصص  میمفاه  قیو انتقال دق   صیتشخ 

 گفتار است.  یسرعت بالا طیحفظ تمرکز در شرا
 

   نعیم قاسم  سخنرانی ،یاسیگفتمان س ترجمه همزمان،  ی،ترجمه شفاه ترجمه،  یهاچالش : هادواژهیکل
 
 

 مقدمه  -1
ها انسان   انیارتباط م  یبرقرار  یابزارها  نیتراز مهم  یکیراه انسان بوده و    هم  ربازیاست که از د  یادهیپد  ترجمه

  فا یبشر به ارتباط و تبادل اطلاعات ا  از ین  نیدر تأم  ینقش اساس   خ، یدر طول تار  دهیپد  نی. ادیآی به شمار م
قرن    ل یمشخص، از اوا  یها ه یقواعد و نظر  ل،با اصو  یعلم  تیفعال  کیعنوان  کرده است. اگرچه ترجمه به

نقش    ترجمه  دهیپدبشر دارد.    خ یتار  یبه درازا  یعمل ترجمه قدمت  مورد توجه قرار گرفت، اما خود  ستمیب
  فا یا  گر یزبان به زبان د  کیاز    یو تمدن  یفرهنگ  یاطلاعات، دانش و دستاوردها  م،یدر انتقال مفاه  ییبسزا

   (.۵:  1۹۹۹ ر، یکرده است )العس

       ان یمنظامی    و  یاقتصاد  ی،اس یس  ،فرهنگی  جهان معاصر و گسترش مناسبات  اتارتباطدر عرصه    تحولات    
  شه، یانتقال دانش، فرهنگ و اند  یابزارها  نیتراز مهم  یکیکشورها موجب شده است که ترجمه به عنوان  

  ت یماه  لی همزمان به دل  یترجمه شفاه  ،بین  نیکند. در ا  دایپ  یالمللن یتعاملات ب  روابط و   در  ی راهبرد  یگاهیجا
.  ترجمه برخوردار است  یها گونه   رینسبت به سا  یشتریب  تیاز حساس  ام،یآن در انتقال پ  میو نقش مستق  یآن
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نقش مترجم نیز چنان دارای اهمیت است که از دیر باز تا کنون مورد توجه متخصصان، محققان و منتقدان این 
باشد که از    یابهیترجمه پرداخته، کت  تیکه به نقش مترجم و اهم  یسند  نیترکهن  دیشاحوزه بوده است .  

 ( 14: 13۹۹)حقانی   است. کشف شدهمصر  سیهاب« در ممفآرامگاه »هارم 

 نده،یزمان با سخن گفتن گواست که در آن، مترجم هم   یترجمه شفاه  یهااز گونه  یکی  زمانهم ترجمه      
نوع ترجمه در    نی. اکندیم   دیکرده و پس از درک و پردازش آن، در زبان مقصد بازتول  افتیگفتار را در

زمان  صورت هم مترجم به  یسوترجمه از    ندیو فرا  ندهی گو  یگفتار از سو  دیتول  ندیکه فرا  شودیانجام م  یطیشرا
درک،    دن،یهمچون شن  ییندهایبا فرا  وستهیطور پانجام ترجمه، به  نیمترجم در ح  رو،نیاست. ازا  انیدر جر

مطرح    ندیفرا  نیپردازش اطلاعات در ا  ییو توانا  یزبان  یهاگفتار مواجه است و مهارت   دیپردازش و بازتول
   .شوندیم

و مخاطب در چارچوب موضوعات،    ندهیگو  انیاست که در آن، ارتباط م  ییهااز حوزه  یکی  ی اسیس  گفتمان   
کشورها،   ان یهمچون روابط م  یموضوعات  تواندی نوع گفتمان م  نی. اردیگی شکل م  یاسیمواضع و مناسبات س

ب  ، یخارج  است یس رسم  ،یالمللنیمسائل  د  یمواضع  دربرگ  یاسیس  یهادگاهیو  سردیرا  سخنان    ز ین  یاسی. 
نشست،    ،یگوناگون، از جمله سخنران  یهامخاطبان و موضوع مورد بحث، در قالب   ،یارتباط  ت یمتناسب با موقع

  یهازبان   انیگفتارها م  نیانتقال ا  یهاوهیاز ش  یکی  تواندی و ترجمه همزمان م  شوندیارائه م  ه،یانیمصاحبه و ب
 مختلف باشد. 

مرتبط با   یهامؤلفه یدارا  ،یمواجه است که افزون بر عناصر زبان ی مترجم با گفتار ،ییهات یموقع نیچن در   
و بافت  بنابرا  یارتباط  ت یموقع  موضوع،  فرا  ن،یاست.  همزمان  ندیدر  س  ترجمه  با    ،یاسیگفتمان  مترجم 

. واژگان  رندیمورد توجه قرار گ  هترجم  انیدر جر  دیرو است که باروبه   ییو محتوا  یاز عناصر زبان  یامجموعه 
  یاز جمله عناصر  ندهیگو  ی هادگاه یطرح د  وهیو ش  یتخصص   میمواضع، مفاه  انینحوه ب  ، یاسیو اصطلاحات س

 .شوندی ترجمه همزمان مطرح م ندینوع گفتار حضور دارند و در فرا نیهستند که در ا

 درست همزمان    همج تراهمیت پرداختن به  ،  نمایان می سازدضرورت خود را    بیش از پیش  آنچه در این میان    
ها است    الشچ  مشکلات و    این  شناساییاز طریق  این حوزه است؛ زیرا تنها    مشکلاترفع موانع و    همچنینو  

از  یکیبا تمرکز بر ترجمه همزمان حاضر  پژوهش. در همین راستا، ارائه داداسب نارهای مکتوان راه که می
در صدد آن است تا    1404/بهمن/27در تاریخ    دبیر کل حزب الله لبنان )نعیم قاسم(  یاسیس  یهای سخنران
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  د یام  نیکند، به ا  ی را واکاو  یاسیدر حوزه گفتمان س  ی به فارس  یترجمه هم زمان از عرب  ی چالش ها  نیمهمتر
 بردارد.  یاسیترجمه همزمان متون س تیفیک یمؤثر در ارتقا یکه بتواند گام

 
   پژوهش  هایپرسش  -1-1
)شتاب    ی( و فرازبانیریگو وام  ی دخل و تصرف واژگان  ،یابی)در سطوح معادل   یزبان   ی هاچالش   نیترعمده     -

 قاسم کدامند؟ می نع ی( در ترجمه همزمان سخنرانیداریگفتار و درک شن
شده و کدام    عیچگونه توز  یسخنران  نیا  یدر ترجمه فارس  یو فرازبان  یزبان  یها چالش   یبسامد  یالگو  -

    بسامد وقوع خطا را به خود اختصاص داده است؟ نیمؤلفه بالاتر

و حفظ بار    شدهیی شناسا  یها جهت مهار چالش   یدارشنی– یشناخت  تیریو مد  یابیکارآمد معادل   یراهبردها  -
 کدامند؟ فارسی–یدر ترجمه همزمان عرب امیپ یگفتمان

بهمن    27الله لبنان، در تاریخ  های پژوهش، سخنرانی سیاسی نعیم قاسم، دبیرکل حزب برای پاسخ به پرسش 
های  های شاخص و تأثیرگذار سیاسی در منطقه، به دلیل برخورداری از ویژگی عنوان یکی از چهره، به 1404

عنوان  زمان رسمی از عربی به فارسی، به برجسته گفتمان سیاسی، تراکم مفاهیم سیاسی و وجود ترجمه هم 
با  های ترجمه هم ترین مشکلات و چالش نمونه دیداری ـ شنیداری انتخاب شد. سپس، اصلی  زمان، همراه 

 .ها راهکارهای عملی ارائه گردیدبسامد وقوع هر یک، شناسایی و بررسی شد و برای رفع آن 

 
 

 پژوهش:پیشینه  -2-1
  طور خاص ترجمه همزمان صورت گرفته استو به ی  شفاه ترجمه ی در زمینهفراوان   یهاتا کنون، پژوهش 

 که بعنوان نمونه می توان به پژوهش های زیر اشاره کرد:

  انیو مکتوب( به ب یترجمة شفاه  انی)زمان: تفاوت عمده م با عنوان یامقاله در  (1382محمودزاده )   
 و مکتوب پرداخته است.  شفاهی ترجمه اشتراکات و هاتفاوت 

و    عربی –  یترجمه همزمان فارس یبه چالش ها یبا عنوان )نگاه یامقاله ( در 13۹3سلمانی )فقهی و   
 مترجمان همزمان پرداخته اند .  یزمان تیو محدود یفشار شناخت ،یابیمعادل  یبالعکس( به بیان دشوار
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: یاپیپ یدر ترجمه شفاه یو فرازبان  یزبان یهابا عنوان ]چالش  یامقاله در  (13۹4صحاف )و  قهیسلخوش    
مترجمان کم تجربه در   یو فرازبان  یزبان یهاچالش   یباراک اوباما( به بررس یترجمة سخنران ی)مورد پژوه

 [. اندپرداخته  یسی به زبان انگل  یاسیس یبرگردان ترجمه متن سخنران 

ترجمه    ی هادر کلاس   یداری آموزش ترجمه د  ی برا  یبا عنوان ]طرح  یادر مقاله   (13۹7و همکاران )  ی عیشف     
را آشکار ساخته و   یسیزبان انگل یمترجم یکارشناس آموزش ترجمه در دوره یهاروش  یهای [ کاستیشفاه

 .اندآموزش ارائه داده ییسطوح ابتدا یبرا نینو یی در جهت جبران آن، الگو

در   یحسن روحان  یسخنران  یترجمه شفاه  کیدئولوژیا  یتحت عنوان )بررس  یادر مقاله   (13۹7)  یجعفر   
  ی ترجمه شفاه  لیفرانسه( به نقد و تحل  24و فرانس    رانیا  یویتپرس   یهاشبکه  یس یسازمان ملل؛ ترجمه انگل

شده توسط  ارائه    یهارجمه سازمان ملل متحد پرداخته و ت  یدر مجمع عموم  ران،یاسبق ا  جمهورس یرئ  یسخنران
 قرار داده است.   کیدئولوژی و ا یقیتطب یمذکور را مورد بررس یالمللن یدو شبکه ب

  ؛یبه عرب ی ترجمه همزمان از زبان فارس یهاتحت عنوان )چالش  یادر مقاله  (13۹8و همکاران )  یکوار    
 اند.    پرداخته یمشکلات مترجمان همزمان در حوزه گفتمان نظام ان ی( به بی: گفتمان نظام یمطالعه مورد

ترجمه    ند یعملکرد حافظه کوتاه مدت در فرآ  یبا عنوان )بررس  ی( در مقاله ا1400و همکاران )  یقاسم      
  ی معادل ساز  یالعالم و خبر( به چگونگ  یترجمه شبکه ها  یمورد  یو بالعکس؛ بررس  یبه فارس  یعرب  ی شفاه

تب و  مترجم  فرآ  نییتوسط  فارس  یربو همزمان ع  یترجمه شفاه  ندیعملکرد حافظه کوتاه مدت در  و    یبه 
 بالعکس پرداخته اند.                                                    

)  یلیاسماع     ا1401و کشاورز  مقاله  آس  ی( در  )مطالعه  ها  بیتحت عنوان  ترجمه    یشناسانه در چالش 
ترجمه همزمان را مورد کنکاش قرار    ی حسن نصرالله( چالش ها  دیس  یسخنران  یمطالعه مورد  ؛یاسیهمزمان س
 داده اند.

مطالعات ترجمه هم زمان بر زبان انگلیسی  عمده  بخش  که    دهدی پژوهش نشان م  نهیشیپو مطالعه    یبررس    
با ترجمه همزمان عربی به فارسی  متمرکز بوده و پژو مسایل عمومی ترجمه شفاهی   در  وهش های مرتبط 

 سه یپژوهش حاضر در مقا ینوآور  از این رو، ، از نظر تعداد و عمق تحلیل اندک است.یاسیحوزة گفتمان س
پ رو  ها،نهیشیبا  از  توص  یکردهایگذار  کوتاه  ر ی)نظ  یشناختروان  ای  ی فیصِرفاً  به  حافظه    ل یتحل  ک یمدت( 
بسامد   ی مند، تجربنظام ا  فارسی–یعرب  یزبانمحور در زوج و  با تک  نیاست  از    ینیداده ع  243بر    هیمطالعه 
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زمان با  کرده و هم   کیتفک  « یو »فرازبان  «ی»زبان  قیبه دو حوزه دق  اها رمقاومت، چالش   یِاسیگفتمان زنده س
  ارائه   ندهیگو  یشتاب کلام  یِواقع  طیرا در شرا  یابیمعادل   یِکاربست  ی خطاها، راهکارها  ی آمار  یاستخراج الگو

 .دهدیم

 روش پژوهش  -1-3
روش    ،ی استاسی همزمان در متون س   هترجم   یهاچالش   یو واکاو  یشناس بی آس  که هماناپژوهش ،    یبه هدف اصل  لی ن   جهت

از متن عرب  ن ی ا  یاصل  یهابه کار گرفته شده است. داده  ی لی تحل-ی ف یتوص  ق ی تحق    ی فارس  ترجمه همزمانو    یپژوهش متشکل 
بخش اول    ،از دو بخش تشکیل شده  که  باشدیم  هی ثان  ۲۲و    قهی دق  ۳8با مدت زمان    -الله لبنانحزب  رکلی دب  -قاسم  می نع  یسخنران 

سالگرد سه فرمانده شهید حزب الله )شهید شیخ راغب، شهید سیدعباس و شهید حاج عماد( که این قسمت  بزرگداشت در مورد 
ثانیه    ۲۳و    ۱۴مورد بحث ما نیست و قسمت دوم که ماده اصلی این پژوهش است وبخش سیاسی سخنرانی وی می باشد از دقیقه  

 منطقه غرب آسیا )خاور میانه( است .   شروع و تا پایان سخنرانی ادامه خواهد داشت که در خصوص تحولات

اطلاع رسانی  شبکه ماهواره ای المنار )شبکه  آرشیو  پژوهش حاضر به این صورت بود که ابتدا به    فرآیند گردآوری داده های      
مراجعه    جمهوری اسلامی ایران  سازمان صدا و سیمایششم    هسایت شبک وب  بخش آرشیو  به    سپس و    لبنان(  حزب اللهو رسانه ای  

و بعد از آن    یری بارگ میلادی(    ۲۰۲۶/۰۲/۱۶، مصادف با  ۱۴۰۴بهمن    ۲۷)در تاریخ    نعیم قاسمتصویری سخنرانی    -صوتی   فایل  و
  ، و بررسی  لی از آغاز تحل  ش یپ  در این فرآیندقرار گرفت.    ییمحتوا  لی و تحل   یدر معرض بررس  این سخنرانیترجمه همزمان  

همزمان فارسی آن    ترجمهعربی این سخنرانی و  متن    در ادامهقرار گرفت و    دیی سخنان مورد تأ  ییوایمطلوب صدا و ش  ت ی فی ک
با    های زبانی و فرازبانی موجود در ترجمه، طی چندین مرحله استخراج شد. در ادامه سازی و سپس با نگرش دقیق، چالش پیاده

 های شناسایی شده، مورد تحلیل قرار گرفت و در نهایت ترجمة پیشنهادی ارائه شد. مراجعه به مبانی نظری پژوهش، چالش 
 
 
 

 پژوهش  ی نظر یمبان -2

شود تا ابعاد مختلف آن تبیین و  ها و مطالعات پیشین مرتبط با موضوع پژوهش باعث میها، نظریهآشنایی با دیدگاه      
حال، افزایش واژگان  ها فراهم شود. مترجم باید اصل وفاداری را رعایت کند، ولی بااینپشتوانه نظری لازم برای تحلیل یافته

توان به تشریح و توضیح مفاهیم و سخنان گوینده، انتقال  افتد که از آن جمله میدر زبان مقصد بنا به دلایل متعددی اتفاق می
کننده، و در برخی موارد درک بودن سخنان گوینده برای دریافتمعنا از زبان مبدأ به زبان مقصد با هدف رساندن پیام و قابل

این افزایش واژگان تا جایی که به مفاهیم و کلام گوینده آسیب  به دلیل مسائل ایدئولوژیک یا نبود معادل مناسب اشاره کرد.  
شدن جملات  منظور دوری از طولانیهایی که گروهی از مترجمان بهترین شیوهنرساند، ایرادی ندارد. همچنین یکی از مهم

شده از سوی  گیرند، این است که از برخی واژگان و جملات بیانو عدم ترجمه واژگان دشوار در حین ترجمه به کار می
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نظر  شوند. این کاستن و صرفگیرند و باعث کاستن از واژگان و جملات مبدأ میها را نادیده میگوینده گذر کرده و آن 
باشد، اما در مواردی نیز مانع از انتقال  قبول میهای فرهنگی و زمانی ـ مکانی قابلکردن در برخی مواقع با توجه به بافت

ای باشد که به  گونهحال، نباید بهشود. این شیوه در ترجمه شفاهی امری بدیهی و رایج است؛ بااینصحیح پیام گوینده می
شناس برجسته، هرگونه ایجاز، اطناب یا تغییر در  مفاهیم بنیادین و اصلی موضوع لطمه بزند. از دیدگاه آنتوان برمن، زبان

امانت اصل  نقض  مبدأ،  متن  میساختار  محسوب  رداری  گفتار  اصلی  سبک  و  میشود  دگرگونی  دچار  و    سازدا  )نیازی 
 (. ۳۶:  ۱۳۹۷اصل،  قاسمی

 ترجمه  ی هاچالش -2-1
  یشود که دسترس   یامر باعث م  نیشود و ا  یمنتقل م  گرید  یاز زبان مبدأ به زبان  یآن، متن  ی است که ط  یندیترجمه فرا   

به محتوا فراهم شود.   شانیبرا  گرید  یشده، در بستر زبان و فرهنگ  د ی تول  یگر یکه در زبان و فرهنگ د  یمتن  یمخاطبان 
     (5۳: ۱۳8۶ ،ی)حقان

باورها و تصورات جامعه و فرهنگ   ال،ی ام  ازها،یآگاهانه، هدفمند و جهت دار که با توجه به ن ،یذهن یتیترجمه فعال   
 (. ۷۶:  ۱۳85گیرد )غضنفری، مقصد انجام می

زبانِ مبدأ در  امی پ یعیمعادل طب نیکترینزد  افتنیدر نظر گرفته است: ترجمه،  یفیتعر نی ترجمه چن  یبرا دای نا نیوجی   
 (۱5۶: ۱۳۹۷اصل،    یو قاسم یازیمعنا و سپس از نظر سبک. )ن ث ی زبانِ مقصد است، ابتدا از ح

های ترجمه به عواملی   چالش⁵داربلنه  ژان  و  ⁴ینوی  پل   ژان  ،³آنتوان برمن  ،²ومارکین  تر یپ ،¹داینا   نیوجی با توجه به نظریات     
. این  سازندیمبه زبان مقصد را با دشواری مواجه    او مقصود پیام از زبان مبدصحیح معنا  که فرآیند انتقال    شودیمگفته  
مانند؛    هاچالش )تفاوت در دستور زبانعدم وجود  سطوح واژگانی )در سطوح مختلفی  و    معادل دقیق(، ساختاری  مبدا 
  مانند بومی تصمیماتی  که باعث می شوند مترجم    و ... می باشند   مشترک(  عدم وجود مفهومفرهنگی ) ،  (، معنایی  مقصد
 (. ۳۶-۱۶۴: ۱۳۹۷اصل، زمان فرایند ترجمه اتخاذ کند )نیازی و قاسمیدر  و اضافه و ...، حذف وام گیری سازی،

 ترجمه شفاهی   -2-2
برگردان ]اولین و آخرین به زبان دیگر، مبتنی بر ارائه یکباره  رود که در آن،   یاز ترجمه به شمار م  یگونه ا   یترجمه شفاه

   (.[۱8: ۱۳۹5هکر، ، به نقل از پوچ۷۴: ۱۳۹8گردد. )کواری و همکاران، ای است که در زبان مبدأ تولید میجمله
بلانک    و  اعتقاد همرز  فرابه  گو  ،همزمان   یشفاه  یترجمه  ندیدر  گفتار  به  مبدا    یاندهیمترجم  زبان  به  سخن  )الف(  که 
  خود را به زبان مقصد   زمان، برگردان ترجمهطور همرا در ذهن پردازش نموده و به  امیپ  یمحتوا  دهد،یگوش فرا م  دیگویم
ترجمه می کند و در همان حال به بخش دیگری از پیام    ببه عبارت دیگر او بخشی از پیام را به زبان    .کندیارائه م  ب()

 (. ۱۲:  ۱۳8۴سپارد )همرز و بلانک، گوش میالف در زبان 

 

 Nida, E.-1 
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 Vinay, J.-P.-4 

Darbelnet, J.-5    

مترجم معمولًا در  گونه نخست شده که در   م یو همزمان تقس  یعنی ترجمه پیاپی)متوالی(  یاصل  هبه دو گون   یترجمه شفاه   
سخنان    دیبا  یکند. و  یدر کنار آنان، اقدام به ترجمه م  ایحاضران    انیقرار گرفتن در م  و با  یافتهنشست حضور    ایجلسه  

 ان ی خود ثبت کند و پس از پا  ادداشتی  ۀ را در دفترچ  لب مطا  ،یاز فراموش  یر یشگیپ  یبرا   ا یرا در خاطر نگه دارد    ندهیگو
 ه دیگر ترجم  گونه  (۱۱تا:  بیدموکی،  به نقل از    ۱۴:  ۱۴0۱)اسماعیلی و کشاورز،    .دیشده را ترجمه نما  انیب  یجمله محتوا

به   مترجم  و    شکلشفاهی،  و    صورتبه    آنیهمزمان  قرارگیریغیرحضوری  اتاق  با  از با    ،مخصوص  کیدر  گیری    بهره 
کنار یک    مترجم در  در برخی مواردکند. البته  به مقصد اقدام می  ابدم  زبان  ازبرگردان پیام    به  ویژه  هایگوشی  و هدست

شود و ها به شکل سریع تبادل میپردازد. در این نوع ترجمه، اطلاعات و دادهشخصیت به صورت همزمان به ترجمه می
باید علاوه ب به دو زبان مبدمترجم  از سرعت عمل و توانایی کافی    ار آشنایی حداکثری  و مقصد و موضوع مورد بحث 

هوش بالای خود نسبت به انتقال درست پیام گوینده مند باشد تا بتواند در مدت زمانی کوتاه با استفاده از دانش علمی و  بهره
   (۲۲۶: ۱۳۹۴و همکاران،  ی)فقه.به مخاطب اقدام کند

 اند: کرده  شنهادیرا به مترجمان پ یدی محققان، در حوزه ترجمه همزمان دو مرحله کل

گوینده را    کلامذهنی خود،    تکیه بر توانایی: در این مرحله، مترجم با  دریافت و درک صحیح پیام گویندهمرحله نخست    -۱
   (.8۳:  ۲0۱۳کند )نورالدین،  های ارتباطی و زبانی ترجمه میطبق موقعیت دریافت و

کم اهمیت  پس از حذف مطالب    مرحله، مترجم  نیزبان مقصد: در ا  درجملات متناظر    ی و بازساز  یابیمعادل  مرحله دوم    -۲
  ن یمتناظر را به بهترجملات    ارو ساخت  ی زبانی  تا معادل ها   تلاش کند  دیسخنان، با  یاصلمحتوی  به    تمرکزو    و غیر ضروری

  (.80: ۱۳۹8)کواری و همکاران، . ندیزبان مقصد برگز ییو معنا ییآوا ،یدستور  با تکیه بر قواعدممکن  شکل 

اند که به طور خلاصه عبارتند از: اعتماد به نفس و  های مهمی را برای مترجم شفاهی ذکر کردهمحققان پیشین، ویژگی    
 (، ۲۳۱: ۱۳۹۴، همکاران تمرکز بالا، آشنایی کافی با اصطلاحات تخصصی و فرهنگی دو زبان )فقهی و

:  ۱۳۹8،  همکارانسرعت مناسب گفتار،  آشنایی با لهجۀ گوینده،  پرهیز از دخالت ایدئولوژی شخصی در ترجمه )کواری و  
8۲  .) 

شفاهی نیز خودداری کند    هدادن ایدئولوژی شخصی خود در ترجم علاوه بر موارد بیان شده، مترجم باید از دخالت      
  ی برا   یاست که باعث انتخاب و  یعامل  نده،یبا گو  مترجم همزمان  یو فکر   یاعتقاد  ییسوهم  ،یگاه(.  ۹:  ۱۳۹۷)جعفری،  

و    یدئولوژ یا  ریاز زبان مبدا به مقصد، ناخواسته تحت تاث  گفتار)پیام(برگردان    انیمترجم در جر  جه،ی . در نتشودیامر م  نیا
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  کنندهنییتع  یمترجم نقش  یو فکر  یاعتقاد  یباورها  ب،یترت نی بد(.  ۷۷:  ۱۳85)غضنفری،    ردیگ  یخود قرار م  یشخص  یباورها
 . دیهماهنگ با زبان مقصد ارائه نما یتا برگردان سعی خود را بکند تی نها ستیبایم یو و کند یم فایا ترجمه ندیدر فرا

 
 زمان هم ترجمه  -3-2

  ژه یاز ترجمه، و  وهیش  نیبه زبان مبدأ است. ا  ندهیزمان با سخن گفتن گوزمان، برگردان سخن به زبان دوم، همترجمه هم
  ی )کوار  کندیبه زبان مقصد ترجمه م  یاز زبان اصل  یصورت آنو مترجم، گفتار سخنران را به  هاستشی ها و هماکنفرانس

 (. ۴۳: ۱۳۹۷و همکاران، 
است    گرید  ی آن در قالب زبان  ییو بازگو  ام ی پ  ک ی  یمعنا   یبلکه بازشناس   ست، یواژگان ن  یزمان، برگردان شفاه هم  ترجمه

 (. ۲۱۴: ۱۳۶۹ ،یرعماد ی)م
 

 گفتمان سیاسی  -4-2
تر فرهنگی و اجتماعی در  سان یک نظم گفتمانی قابل فهم است که همواره در درون فرایندهای گستردهگفتمان سیاسی به

دهند. در تحلیل گفتمان های وابسته به خود را در معرض تأثیر قرار میحال دگرگونی است و این فرایندها، سایر حوزه
سیاسی )و در واقع، هرگونه گفتمان( باید به دو نکته توجه کرد: نخست، توجه به رویدادهای ارتباطی و دوم، نظم گفتمانی  

 (.۷۱:  ۱۳8۷)سلطانی و همکاران،  
 
 
 نعیم قاسم -2-۵

و شهید سید  نی پس از ترور شهید سید حسن نصرالله  مدار لبنا  اسم روحانی شیعی و سیاستشیخ نعیم بن محمد نعیم ق
جنبش انتخاب شد .  این  دبیر کل    چهارمین   از سوی شورای رهبری حزب الله به عنوان  ۲0۲۴هاشم صفی الدین، در اکتبر  

التحتا در بیروت به دنیا آمد. وی مدرک لیسانس و فوق لیسانس خود را در رشته شیمی    در منطقه البسطه ۱۹5۳او در سال  
اسلامی لبنان وارد فعالیت شد. بعد از انقلاب    هایگروقرن گذشته میلادی در    ۷0دهه    های  دریافت کرد و از همان سال 

شیخ نعیم قاسم از جنبش امل استعفا کرد و مطالعات حوزوی خود را تکمیل نمود. و یکی از عناصر    ،اسلامی در ایران
)وبگاه شبکه  ن عضو شورای حزب الله انتخاب شد.میلادی بود و به عنوا  ۱۹8۲برجسته در روند تاسیس حزب الله در سال  

 ( ۱۴0۳العام،  
 
 

 ترجمه در سخنرانی نعیم قاسم  یهاچالش  -3

قاسم را   مینع یسخنران زمانهمموجود در ترجمه  یهاپژوهش نشان داد که چالش  یهابررسی و تحلیل داده 
 کرد.  یبندطبقه  یفرازبان یهاو چالش یزبان یهاچالش  یدر دو دسته کل توانیم
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 زبانی ی هاچالش  -۳-۱
میان افراد و جوامع مختلف چالش های زبانی است که در ترجمه    مؤثرموانع در برقراری ارتباط    ترینمهم یکی از  

، وام گیری واژگانی و نحوی از زبان مبدا و همچنین  و مبدا  همزمان شامل افزایش و یا کاهش واژگان در زبان مقصد
    عدم معادل یابی صحیح می باشد.

 مبدأ و  واژگان در زبان مقصد  و کاهش افزایش -۱-۱-۳
 شرح است: نیآن بد یشفاه  هقاسم و ترجم مینع متن سخنرانی  یهثان ۴۷و  ۱5 هق یدقدر به عنوان نمونه،    

 

قبل أن ينطلق حزب الله كان من خلال وجود وقيادة الإمام موسى  –إذا صح التعبير  –وآخر العنقود )) :یسخنران متن

 ((. الذي قاد مقاومة حقيقية في الجنوب فهو إمام المقاومين  –أعاده الله تعالى ورفيقيه سالما   –الصدر 

الله حضور داشتند، با حضور رهبری گیری رسمی حزبآخرین حلقه این مسیر، قبل از شکلو  زمان:  مترجم هم  .
امام موسی صدر که خداوند او و دو همراهش را سالم بازگرداند، شکل گرفت. او مقاومت واقعی جنوب را رهبری 

 کرد و امام مقاومان بود. 

 به   ییکنا  ریتعب  کیآ خر العنقود  )ترجمه کرد  این مسیر  در اینجا می بینیم که مترجم آخر العنقود را آخرین حلقه  
و واژه رسمی را نیز که در متن اصلی وجود ندارد را در ترجمه  است( خانواده    نیفرد ا  نیآخر  یا  «ی »ته تغار  یمعنا

ی تواند دلایل مختلفی اضافه کرده است. همچنین )اذا صح التعبیر( را نادیده گرفت این افزایش و کاهش واژگان م
 داشته باشد.

 است. ثانیه ۳۴و  ۲۱دقیقه  به ی از این مورد مربوط در نمونه دیگر    

يابوس هو عدوان فيه روح الإبادة؟ أليس قتل الشاب في    وجديدة   الأربعة بين المصنع  الشبان  أليس قتل  :))متن سخنرانی

 ((؟  حانين الذي يريد أن ينقل الطلاب في الفان هو عمل فيه إبادة بشرية

: آیا قتل چهار جوان بین المصنع و جدیده یابوس یک تجاوز همراه با روحیه ی نسل کشی نبود،  زمانهممترجم     
 آیا قتل جوانی در حانین که می خواست دانش آموزان را با ون یا با خودرو، یک اقدام نابود کننده انسانی نبود. 

در اینجا نیز مترجم معادل )روح( را روحیه ترجمه کرده و همچنین ون و خودرو را با هم آورده ضمنا جمله را    
  )ان جوان( است   یها  کلمه »الشاب« به معنا  نیعلاوه بر ا کامل نکرده و )اباده ( را نابود کننده ترجمه کرده است.

 .با خودرو« افزوده مترجم است  ایکلمه ینقل ترجمه نشده است »



 

15 

 

چالش در   انگری، به است ناتمام ماند  و جمله  ترجمه نشده  »ینقل«  شده،حذف »الشاب«    در این ترجمه که کلمه   
از   یابا خودرو« نمونه   ایافزودن عبارت »  گر،ید  یمتن مبدأ است. از سو  ییو محتوا  ییانتقال کامل عناصر معنا

واژه در زبان مبدأ   یاز انتخاب معادل نامتناسب با معنا  یانمونه   زیو ترجمه »الإبادة« به »نابودکننده« ن  یسازافزوده
 است. 

 می باشد.  ثانیه 55و  ۲۲در دقیقه  ی نیزنمونه دیگر    
 متن سخنرانی :

هنا أريد أن ألفت لأمر مهم: الاتفاق مفصل، الاتفاق يجب ما قبله، الاتفاق مرحلة جديدة. هؤلاء الذين يقولون دائما: ما       

إسرائيل   الذي يحصل؟  ما  السابقة، تحدثوا معنا من الآن فصاعدا.  المرحلة  أنهى  انتهينا، الاتفاق  المساندة؟  أنتم عملتم 

 .ة اللبنانية فهي تتحمل المسؤولية الكاملةتعتدي، وبما أن الاتفاق عقدته الدول

: در اینجا می خواهم به نکته مهمی اشاره کنم توافق، مرحله ای در واقع جدید است و آنچه  زمانهممترجم    
پیش از آن بوده را از میان می برد این مرحله جدید است. کسانی که می گویند شما حمایت کردید پس تمام شد 

چه حاصل شد بعد از آن، اسرائیل همچنان تجاوز می کند و   باید بدانید که توافق مرحله قبل را پایان داده است.
 چون توافق را دولت لبنان امضاء کرده مسئولیت کامل بر عهده دولت است . 

( را افصاعدتحدثوا معنا من الآن  در اینجا نیز مترجم واژگانی مثل باید بدانید را اضافه کرده و واژگانی مثل )
 ترجمه نکرده است .

مترجم      است،  واضح  که  عبارات  یبرخهمانطور  و  ها  گو  واژه  به کلام  ا  ندهیرا  آوردن  که  واژگان    نیافزوده 
 ن یمترجم در ابنا بر این  قابل درک است؛    ی و مقصود او به روشن  وایش  نده،یسخنان گو  ینداشته و معنا  یضرورت

معادل مناسبی پیدا نکرده است . همچنین    زیواژه ها ن  یبرخ  یکرده است و برا  یطولان  لیبخش جملات را بدون دل
برخی از واژه ها و اصطلاحات را نادیده گرفته و ترجمه نکرده است و از اصل امانتداری عبور کرده و به معنا و  

                                                                                        منظور گوینده آسیب وارد کرده است .

رعایت اصل وفاداری به پیام گوینده و پرهیز از افزودن یا حذف غیرضروری واژگان و جملات؛ راهکار کاربردی: 
ای که انتقال معنا بدون خدشه به محتوای پیام و در عین حال با حفظ قابلیت درک آن برای مخاطب انجام  گونه به 

                                                                                                                                                        .شود

 

                                                                                                                                                     
مبدأ از زبان  یو نحو یواژگان یریگوام -۳-۱-۲  
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ساز  های اسلامی، در کنار اشتراکات فرهنگی و تاریخی، زمینه گسترش اسلام و تعامل مستمر میان جوامع و سرزمین 
های فارسی و عربی شده است. در نتیجه این تعاملات، شمار زیادی از واژگان  تبادل گسترده عناصر زبانی میان زبان 

اند که گویی بخشی از  از عربی به فارسی و از فارسی به عربی راه یافته و به تدریج در زبان مقصد چنان رواج یافته 
های دخیل در فرایند انتقال، همواره معنای اولیه خود  روند. با این حال، این واژهواژگان بومی آن زبان به شمار می

   .                                              انداند و در بسیاری از موارد دستخوش تغییرات معنایی شده را حفظ نکرده

تسهیل   یابی و انتقال معنا رااز سوی دیگر، وجود واژگان مشترک میان فارسی و عربی، ضمن آنکه فرایند معادل    
های ترجمه نیز باشد؛ زیرا شباهت ظاهری این واژگان همواره به معنای یکسان برخی چالش   اتواند منشکند، می می

(. بر این اساس، مترجم افزون بر برخورداری از دانش  ۱0۴:  ۱۳۹۴بودن بار معنایی آنها نیست )نظری و همکاران،  
زبانی و دایره واژگانی گسترده، باید با ابعاد فرهنگی هر دو زبان نیز آشنایی کافی داشته باشد تا بتواند مفاهیم را  

                                       .                           متناسب با ساختارها و هنجارهای زبان مقصد بازآفرینی کند

ا از زبان مبد  یو ساختار نحو  یواژگان  یریگ  قاسم، وام  م ینع  یسخنران  یهثان  5۲و    ۱۹  هقیدقدر    به عنوان نمونه    
  مشاهده می شود که به شرح زیر است:

الكيان الإسرائيلي.  بشكل رسمي وقانوني وتدريجي من خلال    ةالغربي  ةلا تستهينوا بضم الضف  ذلكوكمتن سخنرانی:  

 ، ةوالإبادوالضم والاحتلال والقتل شريك كامل، بل هي التي تدير العمليات وهنا أمريكا 
 

: همچنین نباید از روند رسمی، قانونی و تدریجی ضم و الحاق کرانه باختری توسط رژیم اسرائیل  زمانهممترجم      
 غافل شد در اینجا آمریکا شریک کامل است، بلکه در واقع مدیر اصلی عملیات، اشغال، کشتار و نسل کشی است. 

 

  ی به فارس  ،یها در زبان عربآن   جیکامل« را بر اساس کاربرد را   ک یچون »ضم« و »شر  یمترجم واژگان  نجا،یدر ا
 ی اد یمتن مبدأ تا حد ز   انیو ساختار ب  ب یجمله، ترت  یاجزا  یدر نحوه انتقال برخ  ن،ی افزون بر ابرگردانده است.  

 تر سته ی شا ،ینیگزمعادل  ندی حال آنکه در فرا دارد. یاللفظنسبتاً تحت  یکردیحفظ شده و ترجمه به زبان مقصد، رو
 ،ی فارس  یعنیزبان مقصد،    یعیبهره گرفته شود که با ساختار و کاربرد طب  ییهاآن است که از واژگان و عبارت

 ز ی ن   یو »کامل« در زبان فارس  ک«ی»شر  یهااز نظر دور داشت که خودِ واژه  دیداشته باشند. البته نبا  یشتریتناسب ب
از   یگفت که شمار د یبا ندارد.  یها اشکال چندانکاربرد آن  رو،ن یازا روند؛ یقاً به همان مفهوم موردنظر به کار میدق

  ه یهمسا   یبا کشورها  رانیا  یفرهنگ  یوندهایو پ  ییایمشترک جغراف  یبه سبب داشتن مرزها  یواژه ها و کلمات عرب
. رودی ناروا به شمار نم  ایرو، کاربردشان چندان ناپسند    نیاند و از اگرفته   یجا  انیرانی عرب، در محاورات روزمره ا

داشته    ژهیو   یتیعنا  یزمان، نسبت به حفاظت و حراست از زبان فارسهم  رجماناست که مت  ستهیحال، شا  نیبا ا
 شناسانه عمل کنند.هوشمندانه و زبان  یها، به جهت پاسداشت زبان فارسباشند و در انتخاب معادل 
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 دل یابی صحیح  امع  چالش -۳-۱-۳
  ا ب برای واژگان و عبارات زبان مبد های دقیق و مناسهای ترجمه همزمان، انتخاب معادلترین چالش یکی از مهم 

است. محدودیت زمانی، سرعت بالای سخن گوینده و نیز عوامل محیطی نظیر سروصداهای جانبی، گاه مانع از  
دهد. در چنین  شود و این امر احتمال بروز خطا در فهم و انتقال مفاهیم را افزایش می درک کامل و صحیح پیام می 

یابی واژگان و ساختارهای زبانی با دشواری مواجه شود و در نتیجه، بخشی شرایطی، مترجم ممکن است در معادل 
داری در ترجمه را تحت تأثیر قرار داده و  تواند اصل امانت از پیام را نادرست یا ناقص منتقل کند. این مسئله می

یابی، افزون بر  رو، هرگونه ضعف در معادل موجب فاصله گرفتن متن مقصد از مقصود اصلی گوینده شود. ازاین 
 .دیدن انسجام و کارکرد ارتباطی پیام منجر شوده، ممکن است به تحریف معنا و آسیب کاهش دقت ترجم

 ثانیه از سخنان نعیم قاسم عبارتی به شرح زیر آمده است. ۳۳و  ۳۱در دقیقه 
 .المذلة تحتاج إلى إجماع وطني، الاستسلام يحتاج إلى إجماع وطني متن سخنرانی:     

 : ذلت نیاز به اجتماع ملی دارد، تسلیم نیاز به اجماع ملی دارد، زمانهمترجمه     
با هم  معنا  مفهوم و  نظر  از  )اجتماع( و سپس )اجماع( ترجمه کرده که  ابتدا  را  الاجماع  مترجم  عبارت  این  در 

 متفاوتند. 
 ثانیه از سخنرانی، عبارت زیر آمده است.  58و   ۳۱موردی دیگر در دقیقه 

 

سخنرانی:       شركائه  متن  قتل  على حساب  وعائلته  نفسه  حماية  إلى  الوطن  في  شريك  يدعو  أن  والعار  الخزي  كل 

 .الآخرين 
ظ خود و خانواده اش خواستار قربانی شدن دیگران : ننگ و شرم است که شریکی در وطن برای حفزمانهممترجم  

 شود. 
( ترجمه ننگ و شرم است را آورده که معنای دقیقی از عبارت را كل الخزي والعاردر اینجا نیز مترجم برای )      

 نمی رساند. 

 نعیم قاسم ۱۴0۴/بهمن/ ۲۷  سخنرانی ( بسامد چالش های زبانی در ترجمه۱جدول شماره)

 درصد فراوانی  فراوانی چالش های زبانی در ترجمه عربی به فارسی سخنرانی سیاسی نعیم قاسم  ردیف 
 ۴5/5۲ ۱0۷ افزایش و کاهش واژگان زبان مقصد  ۱
 5۳/۲۳ ۴8 مبدأ عدم معدل یابی صحیح واژگانی از زبان  ۲
 ۷۳/۱۳ ۲8 مبدأ کاهش واژگان زبان  ۳
 ۲۹/۱0 ۲۱ مبدأوام گیری واژگانی از زبان  ۴
 ۱00 ۲0۴ جمع 5
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چالش های فرازبانی  -۳-۲  
توانند بر کیفیت ت که می ای از عوامل فرازبانی نیز مواجه اسهای زبانی، با مجموعه مترجم شفاهی افزون بر چالش 

ترین ثیرگذار باشند. در این میان، برخورداری از تمرکز بالا، تسلط ذهنی و اعتماد به نفس کافی از مهم اترجمه ت
                                                                            .آیدهای مورد نیاز مترجم شفاهی به شمار می ویژگی

های فرازبانی، سرعت بالای گفتار گوینده و دشواری در دریافت و درک صحیح پیام شنیداری از در میان چالش    
ها مواجه بوده است.  با آن   نعیم قاسمهای  ترین موانعی هستند که مترجم شفاهی همزمان در ترجمه سخنرانی مهم 

فیت نهایی ترجمه  این عوامل، فرایند پردازش و انتقال دقیق پیام را با دشواری همراه کرده و در برخی موارد بر کی
                                                                                                                      اند. تأثیر گذاشته 

                                                                                                                 
  کلام گویندهسرعت  -۳-۲-۱

تواند  های مهم در ترجمه شفاهی همزمان، سرعت بالای گفتار گوینده است. شتاب در ارائه مطالب می یکی از چالش
موجب شود مترجم بخشی از اطلاعات، نکات کلیدی و مباحث اصلی را از دست بدهد و در انتقال کامل پیام با  
دشواری مواجه شود. در ترجمه شفاهی حضوری، معمولاً گوینده مطالب خود را در قالب جملات کوتاه، ساده و 

با این حال، در برخی موارد گوینده به این    .کند تا مترجم فرصت کافی برای ترجمه پیاپی داشته باشدمقطع بیان می
مناسب، ضرورت رعایت این مسئله را یادآور شود. به جا و  اصل توجه کافی ندارد و مترجم ناگزیر است با تذکر  

های در ترجمه همزمان، شرایط متفاوت است؛ زیرا سخنران اغلب بدون وقفه و بدون در نظر گرفتن محدودیت 
خود از    یها   ییبر توانا  هیبا تک  ست ی بایمترجم مکند. در چنین وضعیتی،  فرایند ترجمه، مطالب خود را ارائه می 

  نیابر    ،یروان  یهاتنش  مدیریت و    یضمن حفظ خونسرد   یحرفه ا  یهادقت بالا و مهارت   ،یجمله تمرکز ذهن
 . منتقل نمایدبه زبان مقصد  قیو دق  ستهی شا یارا به گونه  امیو پمسلط شده و چالش  یدشوار
 عبارتی به صورت زیر آمده است:   نعیم قاسمسخنرانی    ه ازثانی  ۲0و    ۳۳  ه، در دقیقاین بحث   بهتر روشن شدنبرای  

 .أطروحتنا واضحة، وهي معروضة، ونمارسها ونقوم بها بشكل مباشر  متن سخنرانی:

 : طرح ما روشنه، ارائه شده و آن را بطور عملی اجرا می کنیم.زمانهممترجم 

نمارسها و نقوم  )در بافت سیاسی بیشتر معنای رویکرد، موضع و دیدگاه یا طرح فکری می دهد و    ( اطروحتنا)   
 .اینجا به معنی تاکید بر به اجرا درآوردن آن موضع یا رویکرد است  ( بها
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افزایش تمرکز ذهنی و تسلط مترجم بر فرایند ترجمه همزمان و تقویت توانایی پردازش سریع  راهکار پیشنهادی:  
 .منظور حفظ دقت و پیوستگی ترجمه در شرایط سرعت بالای گفتارپیام، به 

 
 عدم درک شنیداری صحیح کلام گوینده -۳-۲-۲
مهمی از  مهارت کی  است.  ترین  شنیداری  بالای درک  توانایی  از  برخورداری  همزمان،  ترجمه  در  نیاز  مورد  های 

درستی و با وضوح کافی دریافت کند، در انتقال دقیق پیام با مشکل مواجه مترجمی که نتواند گفتار گوینده را به 
ای ناقص، مبهم یا حتی مغایر با مقصود اصلی گوینده ارائه دهد. افزون بر این، خواهد شد و ممکن است ترجمه

ثیر منفی گذاشته و فرایند ترجمه را با  اتوانند بر کیفیت دریافت پیام ت ی عوامل صوتی مزاحم و صداهای جانبی م
ازاین اختلال روبه  از جمله ویژگیرو سازند.  پیام  دقیق  فعال و درک  اساسی یک مترجم رو، قدرت شنیدن  های 

میحرفه  )همزمان(   شفاهی شمار  به  میای  که  است  گفتار  کامل  و  دریافت صحیح  سایه  در  تنها  زیرا  توان  آید؛ 
 .ای روان، رسا و منطبق با منظور گوینده ارائه کرد ترجمه

 عبارتی به شرح زیر آمده است:  نعیم قاسمسخنرانی  ه ازثانی ۱8و  ۳5در همین زمینه در دقیقۀ     

أعلنوا أنكم أنجزتم ما عليكم، ولا شيء تعطونه، لأن كل ما تقولون لهم أنه عندنا قابلية للنقاش، يقولون  :  متن سخنرانی

 .لكم أعطونا، يا أخي قولوا لهم لم يبقَ عندنا شيء، أوقفوا كل تحرك عنوانه حصر السلاح

: اعلام کنید که وظیفه خود را انجام داده اید و هیچ امتیازی نمی دهید پس متوقف کنید، هرگونه  زمانهممترجم      
 تحرکی که درباره انحصار سلاح است.

عندنا یا أخی قولوا لهم لم یبقَ  در این عبارت مشخص است بعلت عدم درک شنیداری صحیح مترجم عبارت )
 ( را ترجمه نکرده و از آن عبور کرده است .شیء

 ثانیه از سخنرانی نعیم قاسم عبارت زیر آمده است:  50و  ۳5دیگر در دقیقه  نمونه

سخنرانی:   لماذا  متن  أنتم:  تسألونهم  ألا  شيئا،  تقدموا  أن  يجب  لكم  ويقولون  الأجانب  يأتوا  عندما  أسألكم،  أن  أريد  أنا 

الإسرائيلي لا يقدم؟ تسألونهم، ماذا يجيبونكم؟ لا يردون عليكم، وأنتم لا تردوا عليهم؟ لنشاهد ماذا سيفعلون؟ الحل أن  
 . سرائيلي فنحن لا نقدم، هذا المفترض أن يكون الحل، وليعمل ما يريدالإسرائيلي لا يرد فأنتم قدموا!؟ لا، لا يقدم الإ

از شما بپرسم چرا اسرائیل چیزی نمی دهد؟ چه پاسخی دارید، چه پاسخی دارید؟   : می خواهمزمانهممترجم     
هیچ پاسخی نمی دهید شما هم پاسخی نمی دهید. اگر اسرائیل امتیاز نمی دهد ما هم نباید امتیاز بدهیم این باید 

 راه حل باشد.



 

20 

 

در اینجا نیز ظاهرا مترجم بعلت عدم درک شنیداری صحیح برخی واژگان را ترجمه نکرده و معنای صحیح عبارت  
 را منتقل نکرده است. 

بیشتر به معنای باید امتیازی بدهید است یا امتیازی ارائه کنید نه     ا( یجب أن تقدموا شیئدر این بافت سیاسی )    
   صرفا باید چیزی بدهید.

تقویت مهارت و توانایی درک شنیداری، افزایش تمرکز و تسلط ذهنی و ارتقای آمادگی مترجم راهکار پیشنهادی: 
.                                            تر محتوای سخنرانیمنظور انتقال دقیق برای دریافت و پردازش سریع پیام، به   

قاسم  مینع ۱۴0۴/بهمن/۲۷ یدر ترجمه سخنران یزبانفرا  یبسامد چالش ها (۲)جدول شماره  

قاسم  مینع یاسیس ی سخنران یبه فارس یدر ترجمه عرب یزبانفرا یچالش ها فراوانی درصد فراوانی   ردیف  

85/5۳  1 عدم درک شنیداری صحیح گفتار گوینده)سخنران(  21 

۱5/۴۶  2 سرعت گفتار گوینده )سخنران(  18 

 3 جمع 39 ۱00

 
نتیجه گیری   

  ، یو فرازبان  یزبان  یهاها، شامل چالشاز چالش  یبا دو دسته کل  یسخنران   ن یترجمه ا  ندیمترجم در فرا     
و کاهش   ش یشامل افزا  ، یدر حوزه زبان  ، یسخنران   نی مترجم در ا  یهاچالش   نی ترمواجه بوده است. مهم 

 ی ریگمبدأ و وام   باناز زبان مبدأ، کاهش واژگان ز  یواژگان  ح یصح   یابیواژگان زبان مقصد، عدم معادل
با    شیموارد، افزا  نیا  انیاز زبان مبدأ بوده است. در م  یواژگان مورد    107و کاهش واژگان زبان مقصد 

از زبان مبدأ با    یواژگان  ح یصح   یابیعدم معادلبسامد را داشته و پس از آن،    نیشتریدرصد( ب  52/ 45)
از زبان   ی واژگان یریگو وام درصد(   13/ 73مورد ) 28درصد(، کاهش واژگان زبان مبدأ 23/ 53مورد ) 48
  ی مترجم در سخنران  یفرازبان  یهاچالش   انیاز م  ن، یاند. همچندرصد( قرار گرفته   29/ 10مورد )  21با    أمبد

با   نده ی درصد( و سرعت گفتار گو  85/ 53مورد )  21با   نده ی گفتار گو  ح یصح   یدار یمذکور، عدم درک شن
با سرعت    سهیدر مقا  ح یصح   یداریاساس، عدم درک شن  نیشدند. بر ا  ییدرصد( شناسا  15/ 46مورد )  18

چالش    243، از مجموع  2و    1شماره    یهاجدول   یهابا توجه به داده   داشته است.   یشتریگفتار، بسامد ب
درصد( مربوط   05/ 16مورد )  39و    یزبان  یهادرصد( مربوط به چالش   95/ 83مورد )  204  شده، یی شناسا

چالش  بنابرا   یفرازبان  یهابه  است.  هم   ن، یبوده  ترجمه  س در  گفتمان  بررس   یاسیزمان  بسامد   ، یمورد 
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  ت یبا توجه به ماهها نشان داد که داده  یبوده است. بررس یفرازبان یهااز چالش  شتریب یزبان یهاچالش 
مترجم به انتقال واژگان و انتخاب معادل   یهااز چالش   یتوجهبخش قابل  ، یمورد بررس  یسخنران  یاسیس

ا بوده است. در کنار  زبان مقصد مربوط    ی داریها، سرعت گفتار و عدم درک شنچالش  نی مناسب در 
پژوهش،   یهاافته ی  هیبر پا  ن، ی اند. بنابراترجمه بوده   ندیشده در فرامشاهده   یاز عوامل فرازبان   زین  ح یصح 
چالش   یبرا زبان  شده، یی شناسا  یهاکاهش  حوزه  ب   ، یدر  معادل  شتریتوجه  بر   ق، یدق  یابیبه  تسلط 

  ت ی تقو   زین  یدر دو زبان مبدأ و مقصد و در حوزه فرازبان  استیحوزه س  یتخصص  می اصطلاحات و مفاه
تأک  امیپ   عیو پردازش سر   یداریدرک شن  ییتوانا  نتا  . است  دیمورد  پژوهش نشان    نی ا  ج یدر مجموع، 

را   زمانهم ترجمه    یهااز چالش  یشتریسهم ب  یزبان  یهاچالش   ، یمورد بررس  یکه در سخنران  دهدیم
  ن ی شتر یب  یواژگان  ح یصح   ی ابیو کاهش واژگان زبان مقصد و عدم معادل   شیآنها، افزا  ان یاند و در مداشته 

 اند. بسامد را داشته 

تقو  زمانهم مترجمان    شودی م   شنهادیپ  پیشنهادها: بر  افزون  ترجمه   یزبان  یهامهارت   تی ،  بر    ، یاو 
نتنش  طیشرا  تی ریو مد  یدار یدرک شن  ییتوانا   تیتقو   ، یتمرکز ذهن  شیافزا و   زیزا  داشته   ژه یتوجه 

زبان مقصد و استفاده از واژگان و اصطلاحات    ج یرا  یهاتسلط مترجم بر معادل   ت یتقو   نی باشند و همچن
زبان نظام  با  پ  یاگونه به  ، یفارس  یمتناسب  انتقال  اصل  امیکه  مفهوم  حفظ  تأث  ، یضمن    ی ر یرپذ یاز 

  م یبر اصطلاحات و مفاه  یکند، در ضمن تسلط کاف  یریاز ساختار و واژگان زبان مبدأ جلوگ  یرضرور یغ
 کند.    یریجلوگ  یاسیس  می نامتناسب و انتقال نادرست مفاه  یهااز انتخاب معادل  تواندی م  استیحوزه س

                                                          تعارض منافع 

 گونه تعارض منافعی ندارند. نویسندگان هیچ 

 بیانیۀ نحوۀ استفاده از ابزار هوش مصنوعی 

به مورد  دو  در  جستفقط  نمودم:  استفاده  جزئی  به صورت  فارسی  ترجمه  و  منابع  از  برخی  وجوی 
.            انگلیسی  
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                                                                              منابع    

     های ترجمه ی همزمان سیاسی؛ )مطالعه ی موردی شناسانه در چالش ای آسیب طالعهم (.۱۴۰۱) .اسماعیلی، سجاد و کشاورز، محمدرضا
                                               ۳۵-۹(، صفحه ۱۲)۲۷،  عربی زبان و ادبیات های ترجمه در پژوهش(. سخنرانی سید حسن نصرالله

DOI: 10.22054/RCTALL.2022.65699.1602                                                                                          

 دار اتحاد العرب. :، بیروت  الثقافة الجماهیریة  الترجمة فی خدمة  .م( ۱۹۹۹) .العسیر، سالم
 های  (. بررسی ایدئولوژیکی ترجمة شفاهی سخنرانی رئیس جمهور ایران در سازمان ملل: ترجمه انگلیسی شبکه ۱۳۹۷جعفری، امید. )

  DOI: 10.22054/jlr.2018.20573.1553             .۲۱-8(، ۳۳)۱۱ پژوهی،زبان  فرانسه. ۲۴پرس تی وی ایران و فرانس 
 تهران: انتشارات امیرکبیر.   نظرها و نظریه های ترجمه، .(۱۳8۶) .حقانی، نادر

های زبان و فرازبانی در ترجمة شفاهی متوالی: موردپژوهی ترجمه سخنرانی باراک  (. چالش۱۳۹۴سلیقه، مسعود و صحاف، آسیه. )خوش
 . ۳۹ -۱۹(، ۱) ۵ های خارجی،های زبانشناختی در زبانپژوهش اوباما.

تحلیل گفتمان سیاسی رسانه ها، مقالات گفتمان سیاسی در رسانه   .(۱۳8۷)  .سلطانی، سید علی اصغر، تفضلی، بیژن ، صدفی چوکانلو، رضا
 ۶۵-۹۰(، ۱۱)۴۲ .ها

پژوهش   های ترجمة شفاهی.(. طرحی برای آموزش دیداری در کلاس۱۳۹۷شفیعی، شیلان، توکلی، منصور و وحید دستجردی، حسین. )
 . ۱۲8 -۱۰۳(، ۴۲) .و نگارش کتب دانشگاهی

  مجلة علوم  (. چهارچوب تحلیلی نقد ایدئولوژی در ترجمه و نگاهی به ترجمة انگلیسی بوف کور هدایت.۱۳8۵غضنفری، محمد. )
 . 88 -۷۶(، ۱) ۲۳ اجتماعی وانسانی دانشگاه شیراز،

  ۷عربی،  دوفصلنامة ادب عربی و بالعکس. -های ترجمة همزمان فارسی(. نگاهی به چالش ۱۳۹۴فقهی، عبدالحسین و سلمانی، حسین. )
(۲ ،)۲۲۳- ۲۴۰. 

(. بررسی عملکرد حافظه کوتاه مدت در فرآیند ترجمه شفاهی عربی به فارسی و  ۱۴۰۰) .قاسمی، محبوبه، ضیغمی، علی و عسکری، صادق
 ۵۲-۲۵، ۳سال هفدهم شماره بالعکس) بررسی موردی ترجمه شبکه های العالم و خبر(. مجله انجمن ایرانی زبان و ادبیات عربی 

های ترجمة همزمان از زبان فارسی به عربی )مطالعه موردی: گفتمان  (. چالش ۱۳۹8)کواری، علی، گنجی، نرگس و طهماسبی، عدنان. 
 .۹۳ -۷۳(، ۲۱)۹های ترجمه در زبان و ادبیات عربی، دو فصلنامة پژوهش نظامی(.

DOI: 10.22054/RCTALL.2020.45805.1412                                                                                           
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